
編號REF NO.：　　　 　　　　　　	 日期Date：　　　 　　　　　　

申請人及立約定書人(以下簡稱立約人)為便於現在及將來向　貴行申請買入或代收下列外幣票據，確認已由　貴行依立約人能充分瞭解之
方式說明此約定書中重要內容及揭露相關風險，特立本約定書，並願遵守本約定書所載各項條款。
一、�立約人茲保證所委請　貴行買入或代收之外幣票據，絕無偽造、變造或其他瑕疵。若事後證實確有上述瑕疵，而致 貴行蒙受損失時

，立約人願負全部責任。
二、�立約人委請　貴行買入之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，如非因　貴行之過失致遺失時，立約人願即時
另提供同一金額之外幣票據交付　貴行，或償還向　貴行所領票款，絕不使　貴行因此蒙受損失。

三、�立約人委請　貴行代收之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，非因　貴行之過失致遺失或遲延所引起之後果
，概與　貴行無關，立約人願自負其責。

四、�立約人申請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，於領取票款以後，倘發生退票或糾葛時，不問其理由指何，亦不問其退票係發
生在票據收妥進帳以前或發生在票據收妥進帳以後，或發生在立約人提領票款以後，一經　貴行通知，願立即備款前往貴行贖票，絕
不延誤，如立約人在　貴行有存款，不問存款種類、性質，同意由　貴行扣抵贖票所需款項，如其存款為支存因　貴行扣抵後，即致
存款不足發生退票事情，其責任由立約人負責。

五、�立約人委請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，因故不能兌現遭退票時，除以書面委託經　貴行同意者外，　貴行無代辦作成
拒絕證書及採取其他法定保全票據權利之任何手續的義務。

六、�貴行得自由選定　貴行之任何通匯銀行為代收銀行並依其規定代收，縱然立約人自己指定代收銀行，　貴行亦得自由變更，絕無異議。
七、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，　貴行為防止遺失，保全債權或依照銀行慣例，得在票據上或其背面作任何文字或符
號之記載。依據美國票據法Check 21之規定，立約人委託貴行託收或買入之外幣票據如因故無法兌現而遭退票，貴行並無退回票據
正本之義務，得逕將國外退回之光票影像或替代光票返還立約人。如其他國家票據相關法令有類似規定或作法者亦依其規定辦理，立
約人絕無異議。

八、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，其應繳納之手續費及郵電費按　貴行當時之收費標準計收，另國外代收或付款銀行扣
收之費用，亦由立約人負擔，上述費用並授權　貴行得自立約人票款或存款帳戶內扣除，如票款之收妥與否，　貴行認為需以電信詢
問時，亦然。

九、�立約人願意遵守國際商會最近所定之「託收統一規則」（Uniform Rules for Collections）。
十、�立約人除遵守本約定書所訂定條款外，並願遵守主管機關所訂現在或將來之一切法令。
十一、�本約定書以　貴行所在地為履行地，有關本約定書涉訟時概以　貴行所在之法院為管轄法院並適用中華民國法律。
十二、�立約人於申請及業務關係存續期間，應配合　貴行辦理客戶審查作業，立約人若不願配合審查或拒絕提供實質受益人或對客戶行使

控制權之人等資訊、對交易之性質與目的或資金來源、去向不願配合說明，或使用假名、虛設行號∕法人∕團體、提供偽變造文件
，有相當事證足認有從事詐欺、洗錢、資恐等不法行為或疑似該等不法行為時，　貴行得對立約人暫時停止交易，或暫時停止或終
止業務關係。

十三、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，若其為資恐防制法指定制裁之個人∕法人∕團體、外國政府或國際組織認定或追查
之恐怖分子或團體、組織或禁匯國家時，立約人同意　貴行得逕行終止相關交易並調整帳務資料，另立約人經國外銀行依所在國洗
錢防制、防制犯罪及反恐相關法令進行調查或扣押交易款項時，立約人同意　貴行於業務範圍及法令規定之特定目的範圍內，得蒐
集、處理、利用或國際傳輸立約人之個人資料及票據交易資料等。立約人倘若因前述任一事由造成交易延遲或失敗等情事，相關風
險應由立約人自行承擔，概與　貴行無涉。

十四、�立約人對本業務或本約定條款若有任何問題及意見，請洽客服中心專線：0800-081-108、(02)2171-1055
　　　申訴意見專線：(02)2768-2979　網址：http://www.skbank.com.tw

	 此致
	 臺灣新光商業銀行

	 外幣金額 AMOUNT	 支票號碼 CHECK NO.	 發票日期 ISSUING DATE	 付款行  PAYING BANK	 發票人 DRAWER

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

付款方式 Payment Method：

□ 存入台∕外幣帳號 Credit to A/C

匯款性質：
Nature of Remittance

• 屬貨款收支類，貨品目的國家∕地區：

交易國別：
Country of Transaction

※代理人 Agent (法人、團體之辦理人員均視為代理人)

姓名 Name：

身分證字號 ID：

出生日期 Date of Birth：

國籍 Nationality：

申請人及立約定書人
請簽蓋原留印鑑
(Name of Applicant)
(please affix the authorized stamp) 　　　　　　　　　　　　　　　　　

身分證字號或統一編號

(ID No.)  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

生日
(Date of Birth) 　　　　　　　　　　　　　　　 　　　　　　　　　　

地址
(Address)

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

電話
(Tel No.) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　
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買入 / 託收外幣票據申請書及約定書
 APPLICATION FOR NEGOTIATION / COLLECTION OF CLEAN BILLS

以下欄位由銀行人員填寫 手續費：　　　　　　 郵電費：　　　　　　

外匯作業中心∕外指行： 代收件單位代號： 匯款性質非貨款收支類，交易目的及資金來源∕用途：

發票人與受款人之關係：

□與申請人身分∕營業項目相符

主管 經辦 主管 經辦∕核章

分機：

確認事項

□公司登記資料查驗無誤
□團體



編號REF NO.：　　　 　　　　　　	 日期Date：　　　 　　　　　　

申請人及立約定書人(以下簡稱立約人)為便於現在及將來向　貴行申請買入或代收下列外幣票據，確認已由　貴行依立約人能充分瞭解之
方式說明此約定書中重要內容及揭露相關風險，特立本約定書，並願遵守本約定書所載各項條款。
一、�立約人茲保證所委請　貴行買入或代收之外幣票據，絕無偽造、變造或其他瑕疵。若事後證實確有上述瑕疵，而致 貴行蒙受損失時

，立約人願負全部責任。
二、�立約人委請　貴行買入之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，如非因　貴行之過失致遺失時，立約人願即時
另提供同一金額之外幣票據交付　貴行，或償還向　貴行所領票款，絕不使　貴行因此蒙受損失。

三、�立約人委請　貴行代收之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，非因　貴行之過失致遺失或遲延所引起之後果
，概與　貴行無關，立約人願自負其責。

四、�立約人申請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，於領取票款以後，倘發生退票或糾葛時，不問其理由指何，亦不問其退票係發
生在票據收妥進帳以前或發生在票據收妥進帳以後，或發生在立約人提領票款以後，一經　貴行通知，願立即備款前往貴行贖票，絕
不延誤，如立約人在　貴行有存款，不問存款種類、性質，同意由　貴行扣抵贖票所需款項，如其存款為支存因　貴行扣抵後，即致
存款不足發生退票事情，其責任由立約人負責。

五、�立約人委請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，因故不能兌現遭退票時，除以書面委託經　貴行同意者外，　貴行無代辦作成
拒絕證書及採取其他法定保全票據權利之任何手續的義務。

六、�貴行得自由選定　貴行之任何通匯銀行為代收銀行並依其規定代收，縱然立約人自己指定代收銀行，　貴行亦得自由變更，絕無異議。
七、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，　貴行為防止遺失，保全債權或依照銀行慣例，得在票據上或其背面作任何文字或符
號之記載。依據美國票據法Check 21之規定，立約人委託貴行託收或買入之外幣票據如因故無法兌現而遭退票，貴行並無退回票據
正本之義務，得逕將國外退回之光票影像或替代光票返還立約人。如其他國家票據相關法令有類似規定或作法者亦依其規定辦理，立
約人絕無異議。

八、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，其應繳納之手續費及郵電費按　貴行當時之收費標準計收，另國外代收或付款銀行扣
收之費用，亦由立約人負擔，上述費用並授權　貴行得自立約人票款或存款帳戶內扣除，如票款之收妥與否，　貴行認為需以電信詢
問時，亦然。

九、�立約人願意遵守國際商會最近所定之「託收統一規則」（Uniform Rules for Collections）。
十、�立約人除遵守本約定書所訂定條款外，並願遵守主管機關所訂現在或將來之一切法令。
十一、�本約定書以　貴行所在地為履行地，有關本約定書涉訟時概以　貴行所在之法院為管轄法院並適用中華民國法律。
十二、�立約人於申請及業務關係存續期間，應配合　貴行辦理客戶審查作業，立約人若不願配合審查或拒絕提供實質受益人或對客戶行使

控制權之人等資訊、對交易之性質與目的或資金來源、去向不願配合說明，或使用假名、虛設行號∕法人∕團體、提供偽變造文件
，有相當事證足認有從事詐欺、洗錢、資恐等不法行為或疑似該等不法行為時，　貴行得對立約人暫時停止交易，或暫時停止或終
止業務關係。

十三、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，若其為資恐防制法指定制裁之個人∕法人∕團體、外國政府或國際組織認定或追查
之恐怖分子或團體、組織或禁匯國家時，立約人同意　貴行得逕行終止相關交易並調整帳務資料，另立約人經國外銀行依所在國洗
錢防制、防制犯罪及反恐相關法令進行調查或扣押交易款項時，立約人同意　貴行於業務範圍及法令規定之特定目的範圍內，得蒐
集、處理、利用或國際傳輸立約人之個人資料及票據交易資料等。立約人倘若因前述任一事由造成交易延遲或失敗等情事，相關風
險應由立約人自行承擔，概與　貴行無涉。

十四、�立約人對本業務或本約定條款若有任何問題及意見，請洽客服中心專線：0800-081-108、(02)2171-1055
　　　申訴意見專線：(02)2768-2979　網址：http://www.skbank.com.tw

	 此致
	 臺灣新光商業銀行

	 外幣金額 AMOUNT	 支票號碼 CHECK NO.	 發票日期 ISSUING DATE	 付款行  PAYING BANK	 發票人 DRAWER

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

付款方式 Payment Method：

□ 存入台∕外幣帳號 Credit to A/C

匯款性質：
Nature of Remittance

• 屬貨款收支類，貨品目的國家∕地區：

交易國別：
Country of Transaction

※代理人 Agent (法人、團體之辦理人員均視為代理人)

姓名 Name：

身分證字號 ID：

出生日期 Date of Birth：

國籍 Nationality：

申請人及立約定書人
請簽蓋原留印鑑
(Name of Applicant)
(please affix the authorized stamp) 　　　　　　　　　　　　　　　　　

身分證字號或統一編號

(ID No.)  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

生日
(Date of Birth) 　　　　　　　　　　　　　　　 　　　　　　　　　　

地址
(Address)

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

電話
(Tel No.) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　
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買入 / 託收外幣票據申請書及約定書
 APPLICATION FOR NEGOTIATION / COLLECTION OF CLEAN BILLS

以下欄位由銀行人員填寫 手續費：　　　　　　 郵電費：　　　　　　

外匯作業中心∕外指行： 代收件單位代號： 匯款性質非貨款收支類，交易目的及資金來源∕用途：

發票人與受款人之關係：

□與申請人身分∕營業項目相符

主管 經辦 主管 經辦∕核章

分機：

確認事項

□公司登記資料查驗無誤
□團體



編號REF NO.：　　　 　　　　　　	 日期Date：　　　 　　　　　　

申請人及立約定書人(以下簡稱立約人)為便於現在及將來向　貴行申請買入或代收下列外幣票據，確認已由　貴行依立約人能充分瞭解之
方式說明此約定書中重要內容及揭露相關風險，特立本約定書，並願遵守本約定書所載各項條款。
一、�立約人茲保證所委請　貴行買入或代收之外幣票據，絕無偽造、變造或其他瑕疵。若事後證實確有上述瑕疵，而致 貴行蒙受損失時

，立約人願負全部責任。
二、�立約人委請　貴行買入之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，如非因　貴行之過失致遺失時，立約人願即時
另提供同一金額之外幣票據交付　貴行，或償還向　貴行所領票款，絕不使　貴行因此蒙受損失。

三、�立約人委請　貴行代收之外幣票據，經　貴行交付郵局∕快遞公司∕代收銀行遞送後，非因　貴行之過失致遺失或遲延所引起之後果
，概與　貴行無關，立約人願自負其責。

四、�立約人申請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，於領取票款以後，倘發生退票或糾葛時，不問其理由指何，亦不問其退票係發
生在票據收妥進帳以前或發生在票據收妥進帳以後，或發生在立約人提領票款以後，一經　貴行通知，願立即備款前往貴行贖票，絕
不延誤，如立約人在　貴行有存款，不問存款種類、性質，同意由　貴行扣抵贖票所需款項，如其存款為支存因　貴行扣抵後，即致
存款不足發生退票事情，其責任由立約人負責。

五、�立約人委請　貴行買入或委託　貴行代收之外幣票據，因故不能兌現遭退票時，除以書面委託經　貴行同意者外，　貴行無代辦作成
拒絕證書及採取其他法定保全票據權利之任何手續的義務。

六、�貴行得自由選定　貴行之任何通匯銀行為代收銀行並依其規定代收，縱然立約人自己指定代收銀行，　貴行亦得自由變更，絕無異議。
七、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，　貴行為防止遺失，保全債權或依照銀行慣例，得在票據上或其背面作任何文字或符
號之記載。依據美國票據法Check 21之規定，立約人委託貴行託收或買入之外幣票據如因故無法兌現而遭退票，貴行並無退回票據
正本之義務，得逕將國外退回之光票影像或替代光票返還立約人。如其他國家票據相關法令有類似規定或作法者亦依其規定辦理，立
約人絕無異議。

八、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，其應繳納之手續費及郵電費按　貴行當時之收費標準計收，另國外代收或付款銀行扣
收之費用，亦由立約人負擔，上述費用並授權　貴行得自立約人票款或存款帳戶內扣除，如票款之收妥與否，　貴行認為需以電信詢
問時，亦然。

九、�立約人願意遵守國際商會最近所定之「託收統一規則」（Uniform Rules for Collections）。
十、�立約人除遵守本約定書所訂定條款外，並願遵守主管機關所訂現在或將來之一切法令。
十一、�本約定書以　貴行所在地為履行地，有關本約定書涉訟時概以　貴行所在之法院為管轄法院並適用中華民國法律。
十二、�立約人於申請及業務關係存續期間，應配合　貴行辦理客戶審查作業，立約人若不願配合審查或拒絕提供實質受益人或對客戶行使

控制權之人等資訊、對交易之性質與目的或資金來源、去向不願配合說明，或使用假名、虛設行號∕法人∕團體、提供偽變造文件
，有相當事證足認有從事詐欺、洗錢、資恐等不法行為或疑似該等不法行為時，　貴行得對立約人暫時停止交易，或暫時停止或終
止業務關係。

十三、�立約人委請　貴行買入或委託代收之外幣票據，若其為資恐防制法指定制裁之個人∕法人∕團體、外國政府或國際組織認定或追查
之恐怖分子或團體、組織或禁匯國家時，立約人同意　貴行得逕行終止相關交易並調整帳務資料，另立約人經國外銀行依所在國洗
錢防制、防制犯罪及反恐相關法令進行調查或扣押交易款項時，立約人同意　貴行於業務範圍及法令規定之特定目的範圍內，得蒐
集、處理、利用或國際傳輸立約人之個人資料及票據交易資料等。立約人倘若因前述任一事由造成交易延遲或失敗等情事，相關風
險應由立約人自行承擔，概與　貴行無涉。

十四、�立約人對本業務或本約定條款若有任何問題及意見，請洽客服中心專線：0800-081-108、(02)2171-1055
　　　申訴意見專線：(02)2768-2979　網址：http://www.skbank.com.tw

	 此致
	 臺灣新光商業銀行

	 外幣金額 AMOUNT	 支票號碼 CHECK NO.	 發票日期 ISSUING DATE	 付款行  PAYING BANK	 發票人 DRAWER

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

	 　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　　  	 　　　　　　　　　  	 　　　　　　　 

付款方式 Payment Method：

□ 存入台∕外幣帳號 Credit to A/C

匯款性質：
Nature of Remittance

• 屬貨款收支類，貨品目的國家∕地區：

交易國別：
Country of Transaction

※代理人 Agent (法人、團體之辦理人員均視為代理人)

姓名 Name：

身分證字號 ID：

出生日期 Date of Birth：

國籍 Nationality：

申請人及立約定書人
請簽蓋原留印鑑
(Name of Applicant)
(please affix the authorized stamp) 　　　　　　　　　　　　　　　　　

身分證字號或統一編號

(ID No.)  　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

生日
(Date of Birth) 　　　　　　　　　　　　　　　 　　　　　　　　　　

地址
(Address)

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　　

電話
(Tel No.) 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  　　　
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買入 / 託收外幣票據申請書及約定書
 APPLICATION FOR NEGOTIATION / COLLECTION OF CLEAN BILLS

以下欄位由銀行人員填寫 手續費：　　　　　　 郵電費：　　　　　　

外匯作業中心∕外指行： 代收件單位代號： 匯款性質非貨款收支類，交易目的及資金來源∕用途：

發票人與受款人之關係：

□與申請人身分∕營業項目相符

主管 經辦 主管 經辦∕核章

分機：

確認事項

□公司登記資料查驗無誤
□團體



In order to apply to Taiwan Shin Kong Commercial Bank(hereinafter the ”Bank”) for negotiation(collection) of clean bills in the current and future, the 
applicant and the contracting party (hereinafter ”referred to as the contracting party”) confirm that the Bank has explained the key provisions of this 
agreement and disclosed relevant risks in a manner that is fully understandable to the contracting party. IN WITNESS WHEREOF ,the applicant and the 
contracting party agree to comply with the terms and conditions of this agreement.

1.	� The contracting party guarantees that the clean bills to be negotiated and collected by the Bank shall not be forged, altered or with other 
defects. Should any of the aforementioned defects to be found afterwards to cause any loss to the Bank, the contracting party agrees to assume 
all the responsibility.

2.	� If the clean bill that the contracting party requests the Bank to negotiate after given by the Bank to post office/carrier/collecting bank to deliver is 
lost but not due to the Bank’s fault, the contracting party agrees to either immediately give another clean bill covering the same amount to the 
Bank or repay the amount of clean bill received from the Bank in order not to cause any loss to the Bank.

3.	� If the clean bill that the contracting party requests the Bank to collect after given by the Bank to post office/carrier/collecting bank to deliver is 
lost or delayed but not due to the Bank’s fault, the Bank is not responsible for any consequence of the loss or delay and the contracting party 
agrees to assume all the responsibility.

4.	� If the clean bill that the Bank negotiates or collects based on the application filed by the contracting party bounces or any relevant dispute 
occurs after the amount covered by the clean bill is received, the contracting party agrees to, upon request of the Bank, give the concerned 
amount to the Bank to redeem the clean bill without delay regardless of the reason of bouncing which happened before or after the clean bill 
is received or after the contracting party receives the amount of the clean bill. If the Contracting Party has deposit in the Bank, the contracting 
party agrees that the amount required by the Bank for the redemption of the clean bill shall be deducted regardless of the type or nature of the 
deposit. In case that the deposit is a checking account and the check bounces, due to the insufficient deposit after the deduction by the Bank, 
the contracting party shall be held liable for the responsibility.

5.	� If the clean bill that the contracting party requests the Bank to negotiate or collect cannot be cashed and therefore bounces, the Bank is under 
no obligation to make a protest or take any step to legally secure bill rights for the contracting party unless the Bank agrees the request made in 
writing by the contracting party.

6.	� The Bank may at its discretion to choose any of its correspondent banks to be the collecting bank that shall collect in accordance with its 
regulations. The contracting party agrees that the Bank may change the collecting bank any time even though the collecting bank is designated 
by the contracting party.

7.	� To prevent the clean bill that the contracting party requests the Bank to negotiate or collect from being lost, secure obligatory claims or comply 
with routine procedures, the Bank may put down any word or symbol on the front or back of the clean bill. According to the Check Clearing for 
the 21st Century Act as stipulated by the U.S., the Applicant acknowledges and agrees that, in the event a clean bill which has been requested 
by the Customer to negotiate or collect is returned for any reason, the Bank has no obligations to return the original paper clean bill and may 
just give back a returned clean bill image or substitute clean bill to the contracting party. If there are similar regulations or practices in place in 
other countries’ bill act, the bank would comply with and the contracting party shall be without any objections.

8.	� The handling fee or cable fee charged by the Bank for the clean bill that the contracting party requests the Bank to negotiate or collect shall be 
collected with the fee standard of the Bank at that time. The fee charged by an overseas bank for the collection or negotiation shall be paid by 
the contracting party as well. The contracting party hereby authorizes the Bank to deduct the aforementioned fees from the amount of clean bill 
or the saving account of the contracting party. When the Bank thinks it is necessary to confirm whether the amount covered by the clean bill has 
been received by means of telecommunications, the preceding sentence shall be also applicable to such telecommunications expenses.

9.	 The contracting party agrees to comply with the Uniform Rules for Collections recently provided by the International Chamber of Commerce.

10.	� The contracting party agrees to comply with not only the provisions of this agreement but also all laws and regulations made by the competent 
authority at present and in the future.

11.	� Where this agreement is performed shall be the place that the Bank is located in. In case of any lawsuit in connection with this agreement, the 
court of the Bank’s location shall be the competent court which is applicable to the law of the Republic of China.

12.	� The contracting party shall cooperate with the Bank for its review of clients during the application and duration of the business relationship. If 
the contracting party refuses to cooperate for the review, provide the information concerning the beneficial owner, the person having control 
over the client, or explain the nature and purpose of a specific transaction or the source and destination of a specific fund, use a fake name or 
a fictitious company/corporation/organization to provide forged documents, or is deemed to have conducted fraud, money laundering, terrorist 
financing or any suspected illegal activity with sufficient evidence, the Bank may suspend transactions or suspend or terminate its business 
relationship with the contracting party.

13.	� Should the clean bill that the contracting party requests the Bank to negotiate or collect be from any of the persons/corporations/organizations 
designated to be sanctioned in accordance with the Terrorism Financing Prevention Act or any terrorist, group, organization or banned country 
determined or investigated by any foreign government or international organization, the contracting party agrees that the Bank may terminate 
relevant transactions and adjust account data on its own. In addition, if the contracting party is investigated or the transaction amount is 
seized by any overseas bank in accordance with the Money Laundering Control Act, the Crime Prevention Act and antiterrorism-related laws 
and regulations of the country where the overseas bank is located, the contracting party agrees that the Bank may collect, process, use or 
internationally transmit the personal data of the contracting party and the information of clean bill related transactions within the scope of its 
business and the specific purpose provided by the laws and regulations. If a transaction is delayed or fails due to any of the aforementioned 
causes in which the contracting party is involved, relevant risks shall be borne by the contracting party and are not relevant to the Bank.

14.	� If the contracting party has any question or opinion about the business or the terms in this agreement, please contact the customer service 
center at 0800-081-108 or (02) 2171-1055, call the hotline for complaints at (02) 2768-2979 or visit the website at http://www.skbank.com.tw.

The original version of this agreement is in Chinese language, the English version of the Agreement is for your reference only. If any inconsistency 
exists the Chinese version shall always prevail.

 

This application is submitted to Shin Kong Bank

買入 / 託收外幣票據申請書及約定書
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